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1 Introduction

» Today we study the uses of the Viethamese morpheme gqud, which at first glance appears
to be an excessive morpheme.

(I) Quabéngnay {qudato /to qual.
cL ball this QuA big big QuA

~ ‘This ball is too big.” [...I want a smaller one.]

Qud is unusual in allowing both pre- and post-adjectival positions. (Here we concentrate on qud
with gradable adjectives.) Other degree modifiers appear in a fixed position:

‘very’ ‘quite’ ‘extremely’” ‘more’ ‘as’ ‘enough’”  “too’ (?)
*Arat *Ahoi  *Acucki  Ahon Abing < *Adi  Aqud
rait A hoi A cuckiA  *hon A *bing A di A qui A

The meaning expressed in (1) — both with qud to and to qui — seems similar to excessive con-
structions such as the English too... to construction:

(2) Sarah is too tall [to ride the bus for free]. PURPOSE P = Sarah rides the bus for free

a. Purpose-oriented excessive: (see e.g. Meier 2003; Schwarzschild 2008)
Sarah’s height [= max(\d . Sarah is d-tall)] > max(\d' . if Sarah is d’-tall, can P)
Meier 2003: 70: “the standard of comparison is... an upper bound of admissibility,

and the value of the object lies above this value.”

b. Malefactive inference:

Sarah’s height negatively affects the speaker or Sarah.
Nouwen 2018: “at some indeterminate level of analysis, excess is bad and sufficiency
is good... Excessives are negative because they do not reach goals.”

Pre- and post-adjectival qud in Vietnamese as in (1) each encode different components of
the excessive meanings in (2):

* “qud A”: purpose-oriented excessive (or something else...)
* “A qud”: comparative with not-at-issue malefactive inference
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2 Background
Here we introduce some other Vietnamese degree constructions that we will make reference to.

2.1 Positive forms

The bare form of a gradable adjective is used as a positive form: “A (MEASURE PHRASE)”

(3) a. ?Cauthunay cao. (4) a.  Cauthunay cao 1.8m.
player this tall player this tall 1.8m
‘This player is tall. ‘This player is 1.8m tall.’
b. ?Conmeo kia ning. b. Conmeokia niang 3kg.
cL cat thatheavy cL cat thatheavy 3kg
‘That cat is heavy.’ ‘This cat is 3kg.’
c. ?Cai minay dat. c. *Cai minay dat $20.

cL hat this expensive

cL hat this expensive $20

“This hat is expensive.’ Intended: “This hat is $20.”

* Some gradable adjectives allow for a measure phrase: e.g. ‘tall’ and ‘heavy,” but not ‘ex-
pensive’ in (4).

* The positive form without a measure phrase (3) is slightly marked when unembedded,
but all improve if embedded:

(5) Néu [t6i cao], t6i c6 thé tim dugc mot cong viée tot  hon.
if I tall T can find able one job good HON
‘If I was tall, I could find a better job.’

The use of rit ‘very’ makes these same forms perfect when unembedded, but cannot cooccur
with a measure phrase: “7it A (*MEASURE PHRASE)”

(6) a. Cauthtinay rit cao (*1.8m).
player this very tall 1.8m
‘This player is very tall.
b. Conmeo kia rdt ning (*3kg).
cL cat thatveryheavy 3kg
‘That cat is very heavy.’



A comparison class can be explicitly specified for the bare positive form and ‘very” using so vdi:

@)

8)

So vGi céc ban cung 16p, n6 ?(rat) cao.
compare with all classmate he very tall
‘Compared with all his classmates, he is (very) tall.’

So vGi cai ma kia, cai mai nay ?(rat) dat.
compare with cL hat that cL hat this very expensive
‘Compared with that hat, this hat is (very) expensive.

The bare forms in (7-8) are slightly marked due to the general degradedness of unembedded

bare positive forms, but are fine if embedded.

2.2 Comparative hon

“A hon (STANDARD (DIFFERENTIAL))”

©)

(10)

Céi mii nay (*rat) dat hon cai mii kia ($3).
cL hat this very expensive HON cL hat that $3
‘This hat is ($3) more expensive than that hat.”

Céi mii nay dat hon.

cL hat this expensive HON

‘This hat is more expensive [than that].”

2.3 Sufficiency du

“tii A (dé¢ PURPOSE)”

The sufficiency construction expresses that the degree of A meets or exceeds (>) the minimum

required for the purpose P to be true. See e.g. Meier 2003.

(11)

(12)

N6 du cao (dé choi béng rd).

he pU tall bt play basketball

‘He is tall enough (to play basketball).

Céiban nay dato (dé dit & phong khach).

cL table this pU big bE put in living-room

‘This table is big enough (to put in the living room).” [The other one was too small.]

2.4 Summary

Note again that each degree morpheme comes either before or after the gradable adjective:

‘very” ‘more’ ‘enough’ “too’ (?)
*Arit A hon *Adu Aqua (83)
rat A *hon A dui A qua A (84)



3 Post-adjectival qua

(13) Caiban nay to qua.
cL table this big QuA
~ ‘The table is too big.” [...It cannot fit the room.]

We propose that post-adjectival qud is best thought of as a (kind of) comparative encoding a

not-at-issue malefactive inference:

(14) Malefactive inference of post-adjectival qua:
Not-at-issue requirement: If the extent of A exceeds the (possibly implicit) standard, the

speaker will be negatively affected.

We motivate this view from four properties of post-adjectival qud:

1. Post-adjectival qud can take a measure phrase standard, just like the comparative with
hon, but unlike pre-adjectival qud (§4).

(15) Soiday nay dai {qud / hon}2m.
cL string this long QUA / HON 2m

‘This string is longer than 2m.” (QuA ~ and that negatively affects me)

When there is no measure phrase given as in (13), we naturally imagine a measure phrase
such as ‘the allowed degree’ or ‘the degree I imagined”:

(16) Caiban nay to qud {mtc cho phép / muc tudng tudng}.
cL table this big QuA level allow / level imagine
‘This table is bigger than {the allowed degree / the degree I imagined}.’
~ and that negatively affects me

But post-adjectival qud cannot take a phrasal (DP) standard, unlike hon:
(17) Sgiday nay dai {*qud / “hon}sgiday kia.
cL string thislong QuA / HON cL string that

‘This string is longer than that string.’

2. Post-adjectival qud requires that the speaker is negatively affected if the extent of A ex-
ceeds the standard.

(18) Context 1: We need a string which is less than 2.5m long. We find a string in the

drawer. You go to measure it and then know that it is 2.8m long. You say:

a. ¥ Sgiddy nay dai qué2.5m. b. ¥ Sgiddy nay dai hon 2.5m.
cL string this long QuA 2.5m cL string this long HON 2.5m
‘This is longer[QuA] than 2.5m.’ ‘This is longer[HoN] than 2.5m.’
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(19) Context 2: We need a string which is at least 2.5m long. We find a string in the

drawer. You go to measure it and then know that it is 2.8m long. You say:

a. #Sgiday nay dai qué 2.5m. b. Y Soiddy naydai hon 2.5m.
cL string this long QuA 2.5m cL string this long HON 2.5m
‘This is longer[QuA] than 2.5m.’ ‘This is longer[HoN] than 2.5m.’

Post-adjectival qud is possible in Context 1 but not Context 2 because the string’s length,
greater than 2.5m, makes it a problem for the speaker. In contrast, hon does not have such

a requirement.

3. The malefactive inference requires that exceeding the standard would negatively affect the
speaker, not that it actually does. This inference projects through negation.

(20) Context 3: We need a string which is less than 2.5m long. We find a string in the

drawer. You go to measure it and then know that it is 2.3m long. You say:

¥ Spiday nay khéng dai qud 2.5m.
cL string thisnot  long QuA 2.5m
‘This string is not longer[QuA] than 2.5m.
~ being longer than 2.5m would be a problem (true in context)

(21) Context 4: We need a string which is at least 2.5m long. We find a string in the

drawer. You go to measure it and then know that it is 2.3m long. You say:
#Soidady nay khong dai qud 2.5m.
cL string thisnot  long QuA 2.5m
“This string is not longer[QuA] than 2.5m.
~ being longer than 2.5m would be a problem (false in context)

4. Post-adjectival qud is not grammatically purpose-oriented:

(22) Caiban nay to qué *(,) [dé dit & phong khéch].
cL table this big QuA pE put in living-room

‘This table is bigger [than that] (~ mal), to put in the living room.’

A purpose can be added to (22) only with a pause. To the extent that post-adjectival qud
suggests that a particular purpose cannot be met, this inference must come about prag-

matically.

Post-adjectival qud is a comparative morpheme, like hon, but which conventionally encodes
a not-at-issue requirement that, if the degree exceeds the standard, the speaker would be
negatively affected.




4 Pre-adjectival qua
“qud A (dé purPOSE)” is an excessive meaning: ‘too A to PURPOSE’

(23) Qua béng nay qud to dé vira cai hop.
cL ball this QuA big bt fit cL box
‘This ball is too big to fit the box.”
= the ball cannot fit in the box

(24) N6 quia nho dé c6 thé hiéu chuyén gi dang xay ra.
He qua small ¢ able understand what PROG happen
‘He is too small to be able to understand what is happening.’
= he is unable to understand what is happening

Here, d¢ introduces a purpose “(can/should /must) P,” just as with dil sufficiency constructions
in §2.3. Excessives entail the negation of their purpose (- can/sHouLp/must P) (Meier, 2003;
Schwarzschild, 2008; a.o.), as is reflected above.

» But “qud A (dé purrosg)” also has another, non-excessive function!
Consider the minimal pair in (25):

(25) A: Should we go shopping tomorrow?

B1: Dinhién. Thoi tiét nady qua dep dé di mua sdm.
Of-course weather this QuA good pE go shopping
‘Of course. The weather is very good for going shopping.’
= we can/should go shopping tomorrow

B2: Khong. Thdi tiét nay qud dep dé di mua sdm. Di da ngoai sé thich hon.
not weather this QuA good pE go shopping go picnic ~ will great HON
‘No. The weather is too good to go shopping. Having a picnic will be better.”
= we cannot/should not go shopping tomorrow

Clearly, the (B1) reading is not an excessive.

Pre-adjectival qud is ambiguous between two different constructions:

1. The excessive construction: the degree of A exceeds a threshold determined by the
purpose P

2. A ‘very’-like construction (B1): the degree of A exceeds a vague contextual standard!

!This is in contrast to a view like what we proposed in our abstract, that Bl expresses a ‘more than enough to P’
reading, which still refers to a clear threshold grammatically determined by the purpose P.



Here are three reasons to distinguish the constructions:

1. The ‘very’ reading of pre-adjectival qud is evaluative, but the excessive reading is not.?

(26) Caitai nay qua to, dé dung may tinh, (#mdc du né khong to  18m).
cL bag this QuA big pf carry laptop even-though it not  big very
‘This bag is very big for carrying a laptop, (#even though it’s not very big).’
(27) Caitdai nay qud to dé dung may tinh, mac du n6 khong to  18m.
cL bag this QuA big pf carry laptop  even-though it not  big very
‘This bag is too big for carrying a laptop, even though it’s not very big.’

2. The ‘very’ reading disprefers/disallows modals in its d¢ purpose, making their 4é-clauses

more similar to non-excessive/sufficiency-related dé purpose clauses.

(28) Thoi tiét nay qua dep [dé di mua sam)].
weather this QuA beautiful b go shopping
a.  'The weather is very good for going shopping.’ + preferred
= we can/should go shopping
b.  ‘The weather is too good to go shopping.’
= we cannot/should not go shopping
(29) Thoi tiét nay qua dep [dé c6 thé di mua sdm].
weather this QuA beautiful bE able go shopping
a. ?’The weather is very good for being able to go shopping.’
= we can go shopping
b.  ‘The weather is too good to be able to go shopping.’ + preferred
= we cannot not go shopping
(30) Quabéng nay qua to [dé dit vira cai hop].
cL ball this QuA big pf put fit cL box
a. *’This ball is very big for fitting in the box.”
= this ball {can fit/fits} the box
b.  ‘This ball is too big to fit in the box.”
= it {doesn't fit/can’t fit} in the box

The compound “put-fit” in (30) is a modal construction.
More general purpose adjuncts are also introduced by dé, but do not allow modals:
(31) Minh di dén ctra hang d6 [dé (*c6 thé) mua mot chiéc mdi].

Minh go to store that pf able buy one c.  hat
‘Minh went to that store to (be able to) buy a hat.’

*The pre-adjectival ‘very’ rit is incompatible with negation, but here we use the sentence-final ‘very’ lim which
scopes under negation.



3. The “very’ reading can take a comparison class, but the excessive cannot.

(32) So v6i hom qua, thoi tiét hom nay qua dep [dé di mua sdm].
compare with yesterday weather today =~ Qu& good »£ go shopping

a.  ‘Compared to yesterday’s weather, today’s is very good for going shopping.’
b. *’Compared to yesterday’s weather, today’s is too good to go shopping.’

(33) So voi Kim, né qua cao.
compare with Kim he QuaA tall

a. ‘Compared to Kim, he is very tall.’
b. *’Compared to Kim, he is too tall [for purpose P].
(34) (*So v6i qua béng nay,) qua bong kia qud to [dé dit vira cai hop].
compare with cL  ball this cL ball thatQuAi big f put fit cL box
a. *’This ball is very big to fit in the box (compared to that ball).”
This reading is ruled out due to the modal “put-fit” in the purpose; see (30).
b.  ‘This ball is too big to fit in the box (*compared to that ball).”

This suggests that ‘very’ pre-adjectival qud is a type of positive form construction, rather
than a kind of comparative.

» The ‘very’ reading of “qud A dé P” requires a correlation whereby the higher the degree
of A, the greater the likelihood of P. This correlation leads to the perceived inference in
the “very’ readings above.

But this correlation seems to be reversed with negative adjectives.

(35) #Thdi tiét nay qud xau [dé & nha].
weather this QuA bad b stay home

a. *’The weather is very bad..”
~ the greater the degree of ‘weather bad,” the more likely that we stay home
= we can/should stay home
b. #‘The weather is very bad..”
~> the greater the degree of ‘weather bad,” the less likely that we can stay home
= we cannot/should not stay home
c. #'The weather is too bad to stay home.”

= we cannot/should not stay home

With the negative adjective ‘bad” in (35), only the non-sensical readings are possible. The ex-
pected ‘very’ reading in (35a) (=~ ‘the weather is so bad such that we can stay home’) is unavail-
able. Compare to the ambiguous (28) above, with good weather.



Interim summary

We summarize the syntactic properties of the different degree constructions presented here:

comparison class MP Dr purpose
(so vdi...) standard standard (dé P)

positive (bare) O O X X
‘very / quite / ... rdt / hoi A O X A1(~ P)
‘very’ qua A O X X A (~ P)
sufficiency du A X X X OF=P)
excessive quda A X O (= —-P)
comparative A hon Ao O O [FA
equative A bing X X O X
comparative (~ neg) A quad A O X A

A1 Degraded with modals, like non-degree-related purpose clauses.

A9 Must be separated by a comma, or preposed.

Each of the three uses of qud can be related semantically to other degree morphemes in

Vietnamese, partially explaining their word order and other syntactic properties.
1. “Very’-like pre-adjectival qud compares the extent of A to a vague contextual stan-
dard, allowing a so vdi comparison class, like ‘very /quite’ which are also pre-adjectival.

2. Excessive pre-adjectival qud compares the extent of A to a threshold determined by
a purpose introduced by d?, just like the sufficiency dii which is also pre-adjectival.

3. Post-adjectival qud compares the extent of A to a standard of comparison, just like

the comparative and equative morphemes, which are also post-adjectival.

5 Two other quas

5.1 Mirative qua

Qud also appears in exclamative sentences such as (36):

(36) Caiban nay to quad!
cL table this big QuA
‘Wow, this table is very big!” [...I love it!]

At first glance, this qud appears to simply be an instance of post-adjectival qud. But there are

three ways to distinguish mirative qud from post-adjectival qud:



1. Mirative qud has no malefactive inference, unlike post-adjectival qud above. See (36).

2. Mirative qud has a recency requirement.

(37) Situation 1: I've been looking for a very big table. When I come home, I see a
table which I think is extremely big. I say:
Cédiban nay to qua!
cL table this big QuA
a. ¥ ‘This table is so big!’ v recent

b. #'This table is bigger[QUA]. x malefactive

(38) Situation 2: I've been looking for a very big table. A day ago, I saw a table which
I thought was extremely big. Now, I am telling you about that table.
#Caiban day to qua!
cL table this big QuA
a. #'This table is so big!” X recent

b. # ‘This table is bigger[QuA].’ x malefactive

» Rett and Murray 2013 document a similar recency requirement in mirative eviden-
tials in a number of languages, and describe it as a general property of miratives:
“These mirative interpretations are only available relatively recently after the speaker’s
learning that p.”

3. Mirative qud is incompatible with comparative standards, unlike post-adjectival qud.

(39) *Céiban nay to qui2m?!
cL table this big QuA 2m?
2y

“Wow, this table is bigger than 2m (ok as post-adjectival qud)

4. Mirative qud is unavailable with attributive adjectives.

(40) Minh tdng [pp cdi nhan to (*qud)] cho Kim (*qud)!
Minh give cL ring big QuA to Kim quA

Intended: “Wow, Minh gave such a big ring to Kim!”

Only predicative adjectives can host mirative qud. More generally, mirative qua cannot be
embedded.

(41) *Minh néi [cp rang cdi hop nay to qua!
Minh say  that cL box this big QUuA
Intended: “Wow, Minh said this box is so big!’

Qud can be a mirative, modifying unembedded predicate adjectives, in post-adjectival /
sentence-final position.
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5.2 Sentence-final qud associating with ‘many” and ‘few’

(42) A: How many books did he buy for Kim?
B: 20.
A: i. She doesn’t need that many.
N6 mua [pp nhiéu sdch] cho Kim qua.
he buy many book for Kim Qua
‘He bought too many books for Kim.’
ii. Thata! N6 mua [pp nhiéu sach] cho Kim qua.
really he buy many book for Kim Qui
‘Wow! He bought very many books for Kim.” [...She must be happy.]

Sentence-final qud in (42) seems to modify nhiéu ‘many’ and express an excessive or ‘very’ read-
ing, similar to pre-adjectival qud above. Here are two properties of sentence-final qua:

1. As the name suggests, this qud must be sentence-final.

Notice in (42) that the benefactive cho Kim intervenes between the ‘many’-headed DP and
qud. Qud cannot be placed closer to nhieu ‘many’:

(43)  *N6 mua [pp nhiéu {qua} sach {qua}] cho Kim.
he buy many QUA book QuA for Kim

Intended: ‘He bought {too many / very many} books for Kim.’

Vietnamese is known for having a rich inventory of sentence-final particles. See e.g. Thomp-
son 1987; Nguyen 1997; Le 2015.

2. This sentence-final position is incompatible with any other nominal modifier, such as

attributive adjectives.

i ua [pp cdi tai to] cho Kim qua.
(44) *Minh dua [ ] cho Kim qua
Minh give  cL bagbigto Kim quA
Intended: ‘Minh gave Kim a bag which is {too big / very big}.’

Among determiners, to our knowledge, this sentence-final qud is only compatible with nhiéu

‘many’ and it ‘few.’

Qud can be in sentence-final position, modifying a non-adjacent ‘many’ or ‘few’-headed DP

with excessive or ‘very” interpretation.
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6 Conclusion

Today: a preliminary investigation into the multiple functions of qud in Vietnamese.

* Excessive constructions such as the English too...to express (a) a ranking with respect to a
purpose-derived threshold (Meier, 2003; Schwarzschild, 2008; a.0.) and (b) a malefactive
inference (Nouwen, 2018).

» These two types of meanings are encoded in two different “excessive” constructions in
Vietnamese, both involving the morpheme qud.

All in all, we have identified five distinct uses of qudi:

Pre-adjectival qud: a purpose-oriented excessive

Post-adjectival qud: a comparative with not-at-issue malefactive inference (14)
Pre-adjectival qud: ‘very’

Mirative qud

SANE IR .

Sentence-final qud with ‘many /few’

It has been noted previously that Vietnamese has a number of extremely multifunctional func-
tional morphemes; see e.g. Duffield 2017. A future goal will be to better understand what con-
strains these different uses of qud and how they are related:

» The relation of different qud to other degree morphemes with overlapping syntactic and
semantic characteristics (in interim summary, page 9) offers a first step towards a better
understanding.
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